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Kim, Hyunjung. (2019). The word order and semantics of Tibetan compound words with a
focus on adjective attributes. 7he Linguistic Association of Korea Journal, 272), 19-36. The
aim of this paper is to investigate the phenomenon of a difference in meaning of Tibetan
adjectives, based on their relative position. In this process, the paper presents the common
aspects of the phenomenon of the Tibetan compound word by discussing Italian noun phrases
and compound words. In Tibetan compound words, the category of ‘adjectivetnoun’ can only
represent the meaning of an abstract concept, while the category of ‘moun+adjective’ has the
additional indicative meaning that refers to a specific object. This is due to the fact that an
adjective can have two attributes when it modifies a noun. In Italian, adjectives can be divided
into predicative and referential adjectives, based on their attributes. Predicative adjectives can
modify nouns both before and after, while referential adjectives can only modify nouns in the
latter position. In Italian, according to this phenomenon, ‘adjectivetnoun’ has only one meaning
in both noun phrases and compound words, while ‘nount+adjective’ has two meanings. In the
Tibetan compound word denoting referential objects among the ‘nount+adjective’ category, the
semantic structure is changed from a second type to first type. In addition, even in the case of
compound words which seem to have a referential meaning in the ‘adjectivetnoun’ category,
that meaning is limited to a simple combination of the meaning of the individual adjectives and
nouns. This indicates that the adjectives are still used with a predicative meaning,

FAol(Key Words): EJHEO](Tibetan), #4Jol(compound), ©l%=(word order), F-&AHadjective),
olggoto](talian)
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FEAL BARE FAloke A 371 BHIES] 94do1e] on| e FFE mIAl
*o}"ﬂ el 71e Aolrt. © voprt ofg]otoloA EJHEC]e} fARRE Aol Ueht= HEE
skl ol Fol dojirdEAel -6“%;‘4 s AT Zlolth

o1l om| &4e tigt A S olFA gtk Fole T A ol dolrt
FAA o dolg olF= A HWelth 71 Fejlo|Xotel2 ‘mata-hari 2= /ol EYF
(sun)’oJgk SRl o5 FAok= T TofQl ‘mata’?t ‘hari's ZH2 wleye) 7 E(day)' ] 9
mjojtt, ]Eé% ol o= & g7t A7) A9 JEH ojnie g Zo] dukARl
dl, I 2 oot vehdeh FofollA ‘man(A) 2 Agsks Mol & milkman($-
Hﬂa-r, ‘garbage man(E7FU|SHY)’, ‘mailman(SEHEL) I 2 Al milk($Fr
‘garbage(Z&7])’, ‘mail(¢-H)' 7} FHHE A& 5= AR, Z AYS UeRATHGleitmans, 1970,
p. 96; Downing, 1977, p. 822; Fabb, 1998, p. 66; Jackendoff, 2016, p. 23). Z&u gHdo]
FoR= A 4840 oulE A7) e Ak Ak popcorn(HR) ol ol H
olal B7 2449] U%(a kind of corn which pops)ol2k= & &7] 771 ‘pop'# ‘corn’
o ogA Askair 12zt onE TEok=A] €7] offith o Yot red(7h) 9t ‘head(H
2)7F gAA o] 52 ARFE dPE ‘redhead (M) 2t 22 FhfHmetonymy)E

ol oJnHaKsemantic drift)E 7= AT Atk olF% ol W A8 7t on|EA
(semantlc relations)= TRl LFERATHFabb, 1998, p.66).

ko] 71E A7 AR HAE AAAY BARRE SAF B 940t PRl 4
o Aol TR ORASAR, THOlS] T4 242 BEAV} Soltk ARIE BT
AL FoRAL ek ok T ofg]ofol] o ojQlok X Aol w=H HAH]
o]o] gAJol= NN, AN, AA, NV, VVE FAEH, 0=27] VAT g3 VN9 o= =84 1}
b Aoz 2ASIcHEabb, 1998, p.71). Beyer(1992)0] Thw ElHjEo]: NN®ut ohja}
NA, AN, AA, NV F49] @do7t yepdt, mebs dojfExoz Jeapt dole] +
4 84ar Stk ARIE A4 et glok B HHES] FHo] Folli AT HARY
FAZ = Ae-E AH, ojuf FgARS] on| &40 whet o] Wf ot om|7t o2
gl =A] AuE Aol IHomH o] RN FEAPE Aok Aol diel wAlst
+ APIE wdstarat gt

S FEARY] on| E/dof| WE ol Aol 7|E mglo] FEAF AoA L FokE 4
ek Zgro] YeAk= BARE o B F BROA AT £ S, ol Akt Ao
St RE Zdieh Tile o 5000] Hi T o] e ear it (Clifford, 1978). &
gro] FHAMOlE grand, petit, beau, joli jeune, vieux®t T2 UtO] F-EARSO] YA °}°ﬂ
=Y "oz B Axsh= 7150l $IAY Hedow HusH 1 PAR} ofgd Zole A
ozt Arggit). G| FEAPE HAL Fol| EolH MR ARE ks Vs Stk &

rlr
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ancien, certain, cher, dernier, méme, nouveau, pauvre, seul, simple, vraRt B2 FEAES

AL el goleA], Foll FoleAlof wet ko] getle 97t itk A etNott, 1998,
pp. 212-214). ol FEAPE BAF Sl Y mEo Fof £ of AH=go] FRItk= S
oA Zaled B sk EHES] F8AR on] S4uHE JulEohe SHo] Sith
] St FollAl Waugh(1977)= Zgo] FEARY] ou] £A4of miE oz Afolof| o
3] ‘[+o]3] W2to] x)A|(deixis of the lexical context)] & A}A-S ZH=x] oJB.E F 935} 7|F0
2 AN o m2d mEiojolA gEArT BARE Adcks A%, ol2fdt £ WA=
o] A4dg k= whHo||, FEAE YARE Tk A9l BARY] 01914 omlE HAId Dart
glomg o] zAS Hhz] o=t wibA ‘poéte heureux’ ‘All-dgEoFolatr sPH F-gAP}
™ /\} -ﬂoﬂ L—_oq o] 1}110 u]-x] o}_g /\]o]o 01114 A}‘“/}O]E}E SjHESH )\ Q= H]-M Aoz oﬂ
Holththe poet is happy in the way any person might be happy)2k= o] =zqh
‘heureux poete’2fal SPH F-EAPF WAL Hofl o] o] ApE ol AR og]H o]z} 3
A ‘heureux €] sfAle]] quﬂx—q& A2 opA =i “gEARN A% (successful poet) olgt 0]
g}, mg2ojint opel ojge]otoj FEAE HAF AFel BEF U 4 Qe ofFeof
ol A= PAF Fofl Q1 FEAR= BAF Holl Q1 FEARRE Ee] @01 omell AfA|sh=
HlFo] ARt Hiol 9 BAL FEolA R @4o] HATh medAojoli] WA
Hell Q1 FEAE BA] om] ZEiE WA oh= A FARE d%—i = 7 Slth o]
OM S Uolrt AR AR fiA1efl e on] £/4d& 5okt olF AXA
A Aed] 8] T 7R ERdosd At o 5 duE Zorh
EHEol= E‘%}i"ﬁ} ojggofojet= Fal, FEAPE BAF HoAT Aok AE2E A
=0k e edelo] A, EHIEC] F8AR: A AFel BT EY & Sk webd 21
+ EHEo] g4efo] WOHHE ojgrejofo] F-EARS] E4 53. 8o, F-8AF &40 wet
Afeto] AFHiAQl ofeg Aok GTE 1ol el ofRE AuEL g,
w210 L vhaat Lk 24ollA= HHEES] YA 01—’&% HAWET o]E 55 EH
Eof o] o] BolS AW Zojth 3olAl= EHIES] o] ofe dUZ HHs
7] 1ol F8AF S ANA FRARE Ae2] FEALR BRT 7IE d9E Xk i
YgollM= 71E A7 Azl EHEo] qbdo]] ofmol] whE ofn] ZjolE ofwlEo] T
A EAG Aot 582 AF7HA|9] =9E FRRE A8 AR

2. E[HIES] 909 ol

ePl=] Gele] 7 oldfall WA Hee] B9 e dolot gk B
o] A9 oS WALY Aol WA SAele 94} WA ¢ EE Fo] BE & 4
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S TR ATk et B9 el tef BAS S5k Ariael Ak geiick ()4
A NS Ak 24t B84 dels BAT W 38401 Bk Hol et whate]
WS SR a4t Bl o) WA U Bels St DAY Al ol R
02 deb @AY ERHoRE 5

e,
(1) A EAP
rgyal-po  chen—po de
AT G 3
2 g @

1) Garrett and Hill(2015)2 EMES] WAL Wy A4 7F o%o] tigh An: a3yt dAsid
Beyer(1992)7} 9] FUsHAl o8 THEA Ikl ZASHE Beyer(1992)e] W= EHE0] HAE Wf 77}
A A2E nominal, determiner, reflexive, numeral, plural, totalizer, selector”} Z-&t}. tht Garret and
Hill(2015)-& Beyer(1992)-4 Bxo] JHAHoz 'é% ?cﬂo] Yo Eo} = Beyer(1992)+= dags ‘plural
2 B mamss ‘selector @ BFS H, rta dag mams ‘horses = 7}—31' OOl ARY, *rra rnams dag
‘horses = 7FsolA] 2 ofoletyl TSI mams dagtt dag mams B5F FANA TAEC} Garret
and Hill(2015)& Beyer(1992)4 A7 AFAoR yAS|HT SAFH e HIs Ao Holgm EA
T2)(POS tag)ﬂ EH|Eo] IHAS 7jHto g A=A ALE Aot} Eot I BAS =5 WAS |
AT Y84 oleS Tt Zo] AR

[n.count] [adj] [d.det] [dplurall ~ [d.dem]  [d.emph]

[n.count] [adj] [d.det] [d.plural]  [d.plural] ~ [d.emph]

[n.count] [adj] [d.det] [d.indef]

[n.count] [adj] [num.card] [d.indef]

[n.count] [num.card]  [num.card] [num.card] [num.ord]
[n.vinvar] [n.count] [n.prop] [n.count]  [d.dem]

[p.pers] [n.count]
[p.pers] [p.refl] [d.plural]
(Garret and Hill, 2015, p. 38)
2) 2AEQ01D HER BPol= BAFY He PAE FAGKE BE RS Ioln 1 5‘rr§T‘:‘ AL,
TGAL WAL, TR AR, BEAREo] Sltk. (2)9] TRole WAkl BIAZXAPL 22 FHoH, (3)
S e i ‘4@/\}@"] AgH folck
glof #7]% olde] B[HE wErh ot opde] BU1HS mEx] g2 7IE AT dEs 8 o
= o)z 979 B2 10z Hed
4) (DY -pest ~(3)9] —bael EH HH‘C S Muict o] Aolgtd], Hahn(2016)2 o1& AR ZAIR B
= ‘?_Eﬂ o, 922014 poe FEA 71200 B AR, -bae SAHY] 71E% 2 HUAE
R o714 ‘#3@(2014)—4 HEE oEh ZAhs 7|2 0R 22 AR tiEAL /‘]'9} 2 A
] A2 Fol| L= the dolEte] E—‘?JE‘ TAE YehfiAY E4g v ﬂ*a 2T b s,
oA PARE Blo] BE 25 4 §lon] ofolut do] FHofl ZolA 5;‘4? ‘30}7%} ﬂzo}m/\i
2L PojE wEolUie e Ath podt —bae FEARL SARE T 8ol 017:'1'4] g BAE
S ee efme ool Rtk 2ot

J
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(Hahn, 2016, p. 64)
(2) BGA(BAR+ ) +TA

‘khor-ba’ i sdug-bsngal
o -HmA} ~9] IE

239 1F
(Hahn, 2016, p. 279)
(3) T (GARH —)+TPA

mnga'-ba' i yul
] e Ll ~9] A
Aok Qe A

(Li, 1956, p. 42)
(4) TIol+gAH+3-8A
"khor—ba’ i sdug—bsngal chen—po
w3-HmAr ~9] E S-5mA
w2l & AF

(Hahn, 2016, p. 279)

e BAS Felq Sk TR TE dololds s sl B e <
012l Zeol(Siouan)oll 455He SHEfelolAE AT oleo] BRIMIZ UehdehelR (5) &
)

BN

(5) koskalaka haske ki
@20l & 1

1 2 Feof

1 20

(Joseph & Janda, 2003, p. 202)

78] o] gHololie ElEo] HARTS che @iol Uehdtl, 847t A ¥
o 9] %R PAE I ol Zolet. W (©AF FEAPH A Tl Folt
F2% RSP (VAR F8A7} A ool ol Faw W,

A F-EA-THAL
(6) bya—nag
M-

el
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F QAP A-THAL

(7) che-mi
2k
‘ol2/AJor

EllEe] FAolE WAe G8Ate] 2GOTE olFAAR, WA BA, FEAe B84
2gozE ofF:

YA TEATEAL
(8) mig—chu
eye)—&

(RN =T]
=

TR TRRE
(9) drag-7an
Ao

=7

el

olgle] WA EA} FAA BAtO] O shele Az ojujo] A} Al Ao
= Ut} Beyer(1992)& o] A$k Aoz E—'—]_D‘l_ )

F

HAHEAFAL
(10) sgra—sgyur
hol-upict
ik
oA o] FollA BARRE FEAPE FAA AAHE olF= AT ZA dios ¢
o} Beyer(1992, pp. 104-105)= THAHG-EAT Q1 @/do] 13709 "FEARHFAF A @4de] 1474
5) Beyer(1992, p. 104-105)= EHlo] F4oI5 B2 gHolel W F4olz e, B2t Holo] fo=
57R1E AR B2 gHdole 1 BAeH BAE Blleks A, 2. BEARE WAPE ARele A9 3
FEA} BEAPT Aol A9, 4 BASH BAPE Adohs A9R A B9 ol xR
=7t AN 0] ¥as Eske §ofrt gfulo] 3R] AEA Sole A wth Wd 4

0]9] o= ofzje} 2tk

sans-rgyas M3 (awakened)-2¢H (expanded) — F-4’

bsod-sioms “E72(pleasing)—w551 Wl(evenly distributed) — &7 5%3Hpleasing equal) — 5
= 95t 24 49 (alms for monks)’
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B84 S0 T2 FulEe] GAolo] ot on]

€ AL Sled 2aE olE EEHE FeAe] £40 e EE|ES] gdole] ofn] FAe]
s w=oletarzt ot sfg =52 (1)~(12)9 2ot

(11) AH-8AK137H)
a. glan-tshen®
ox-great?) ‘elephant’
b. dri-tShen
odor—great ‘excrement’
¢. no-tsha
face—hot ‘shame’
d. rdo-rin

stone=long ‘monument’

e. bya—rgod
bird-wild ‘vulture’
f. bya—nag
bird-black ‘raven’
g. Zwa—nag

hat-black ‘shaman costume’
h. min—nan

name-bad ‘infamy’

1. mig—thun

eye=short ‘nearsightedness’
j. skye—dman

birth-low ‘woman’
k. tShu-ser

water-yellow ‘pus’
l. nag-sfian
speech—sweet ‘poetry’
m. Ses—rab
knowledge-best ‘wisdom’

(12) F-8AHBAK147H)

6) Beyer(1992)= ¢tde] 27|18 w22 4ol S/9eHy Bl whet SA4EQ 27
7) The Tibetan & Himalayan Library(http://www.thlib.org/)ol T2 ‘big'3} 22 So]c},
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a. dben—gnas
solitary—place ‘hermitage’
b. dam-tshig
holy-word ‘vow’
¢. bzan—spyod
good—conduct ‘bodhisattva deeds’
d. drag-3ul
violent=leftover ‘supernatural frightfulness’
e. log-lta
inverted-view ‘heresy’
f. mthun-rkyen
harmonious—circumstance ‘assistance’
g. dmar-bsal
red—diarrhea ‘dysentery’
h. ser-Nphren
yellow—garland ‘ecclesiastical procession’
i. dkar-phyogs
white—direction ‘good spirits’
j. nag—phyogs
black—direction ‘bad spirits’
k. tShe-mi
large—person ‘adult’
I nan—phye
pressured)—flour ‘roasted meal
m. fle—rigs
near-lineage ‘kinsman’
n. drag-rigs
noble-lineage ‘aristocracy’

8) Beyer(1992)el=  ‘bad b))’ of LoR  sled Jrk vt The Tibetan & Himalayan
Library(http://www.thlib.org/)ell w2 nane] 2wl ‘pressure’ 5ol o] Fo] ‘L A} 2= A
o] Lol o HA3 o Hal EuoME o] g et
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3. Aed FEAeE AAH F8A

EH[Eo] @4do] 2770l iRt B4 sh7] Mol WA FEAMe] &40 thgt 45 dlioF
Stk PARE Alokes F-8AM] ATl RIS F8AM] Ao ot ERstele Alke A
HH Slojgh=d], 71& AFelA= olE Y A (attributive position)2F A% 14| (predicative
position) 2 R} 9 9219 FRAR= ‘the hig man AY HAE U] Hl WAL SAlo]
Zpejo] zoli= HHHol, M A9 F8AR= ‘the man is big = ‘he called it srupid HE
Meolel BAF Hol =Rtk (Crystal, 2008, p. 12). $H $IA19 FeAlL & ¥ F84t
(attributive adjectives)7} A5k= HAF ool Afdths 42 o], F=of, P7teolet
22 W2 ojSellA vepdth wido] ebd Fr il lo9] djoflAe} AR ofgdo]
U Ei=ol, EHECll Y Y B-8APE BAF Foll o A9k Qi 2Aojngl mEga
ole} olEzololoAH BAF ¢ B Fo] BE & 4 9e AT ok (7R, 2012, p.
21). AoFHEA R Y FEAPE BAE FAloke SlAle Bkl Vet

Giorgi & Longobardi(1991)+= o[gzotolE diifoz F8Ake] &40 digh A4E 719
P, olE HHEC] A8 4 Stk A=fHolE FollA 2iolnt AF0 olgofe]
FEAPE BARE A1 off A o E= FHoll BF & 4 Stk HollA HHES] o]
Tedo] stk HHEol: dojAEA R FHEMHE]ZS] EH|ERutojuto] &35h, o
q 71E3%0] WA W F8ARE BARE oA ARt @0l A-follet F8AE HAE
QoA oE 4= Qlrk
e Giorgi & Longobardi(199D)+& ol&gjotoioll Al AN f -gARS] Hx|7F HAF &F
Ere Fof BF 5 4 oAl 7]ashas, oY @8AR S48 oAl AAAS At Aed
ol Z0& et T o AR 2= F8AR] &40 weh Eeiicta Al & of
gejote] SHY FEAMS] A2 ANARID 2 el Ao Uklet, Aed 8=
AL AFell BF & 4 ol i AAA FEAH0= AL Folltt Y 4 Stk 7jsgh
o metd Asd FeAPE 29 T olgeofolode (13a)2t (13b)7F 25 7Fssitt. o=
golollA (14a)= 7FsotARt (14b)e 7FsokA] 2 ATt tjxzolt,

b=l

> fo fr

i

SEER LY

(13) a. una simpatica ragazza

9) WA Mer FEARE A EAlgke AAE UerdoAY 89 =302 VEehe 98-S 314
8L, A e EAS Meshs BE B84 A 40" S 2tKGlorgi & Longobardi, 1991, p.
122).

10) AAA FgAE “do] ud(g-role)S Foi(discharge)d 4 AT, 23 FH AP =719
B3B3 A7 & 23eKGiorgi & Longobardi, 1991, pp. 125-126).
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N CURE
b. una ragazza simpatica
SNPSER B
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 123)

(14) a nice girl
b. *a girl nice
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 123)

AR ofejotofof = XA FEAPE 2 wlof PAF HoflTt ejof . g &
A (152)°1A “italiana’7F 2|42 FALol7] whzoll el PAF FHoll A,

(15) ZAA B84

a. l'invasione italiana  dell’ Albania
the invasion italian ~ of Albania
lit.: ‘the invasion Italian of Albania’

b. *l'invasione albanese da parte dell Italial?)
the ‘invasion Albania by of Italy

‘the invasion Albanian by Italy’
c. lasua  invasione dell’Albania
its invasion of  Albania
‘its invasion of Albania’
d. lasua  invasione da parte dell'ltalia
its invasion by of Ttaly

‘its invasion by Italy
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 126)

AN FeAte] olfgt EAL R-relation F8APH 2 wf, © SAstA vehdch
R-relation @-8Ak= ] F92Hagent) 9] 2WdE AAOR FHoIA= PARE 11 AfAt
(possessor) O] AW THTE B L& PAl] Qe 2 Weth1) wbA R-relation FEARI

11) (15b)7F 1-Er olf= o] &4o] dA=HH WA T FEA FEAP)o] A YAt HAEE 4 Qe
Nmaxi o3t F, oJul¥ A (thematic trace)E A& (bind)lloF o=t I8 Fol7] dgolct. AAH

SAR= 011]‘/} AL Fe] oued z2](6 —position)ol A EH& A&dlof it
12) G10rg1 & Longobardi(1991)& R-relation F-8ARME E@S Higginbotham(1983)2] AzoflA] At 9L
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P8 S0 me EHlEo] g4olo] o2t ofn)
‘italiana 7} HAF Fofl %91 (162)%= 7Fs3A]eE HAF oof] 241 (16b)= HIRo] H,

R-relation &-8At

(16)

a. un’automobile italiana
lit.: ‘a car Italian’

b. *un’italiana automobile

‘an Iltalian car’
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 127)

ojgzloto] FAHE W FeAHe] A ARl wE &4 Aol AR ofrl=
e T FEATBAP ] FARSE Fal, TARERAN Y AR AAAY QuE Bt
S LiEhdt wEbe FEARE BAF ool ¥4 (1ITa)e #aske =3 2ke shte] omf
Zhe v, F8APE AL Hell < (17b)= “Feks kel ehe ofn oo H&e e
7t O Zhett ZNA AT AR el 52 & dde SAo] olgEote] WA
oo JFs F Ao2 & 4 Aok WEQ T AR dhke Ak AA4 9
k= Zoft.

oxl

A o
O

|

fl
o, Jw

[e)

jm] _‘_1>.
i
N

A

I

(17) a. una popolare canzone
a  popular song
‘ot o
b. una canzone popolare
a song folk/popular

t}. Higginbotham(1983)9] +=2] A7l R-relation B-EAME FEoNEH, R7F] BAPF Wizt &oflAq vt
L AL Z51= Ao Heldh MyHA (ransformational rules)oll wet TH o] S-x9} AZ0] [F(=2]3
B, logical form)}S 8412 o} 9FelAt QAHQR, quantifier raising)9] 89 A 714 g2 thaat 2t

a fw... X0 ]
b. [ Spec X [x .. .]]
¢OL...tO®.. 1

o] FoA (b= A%oi(specifier)E F7Fto=2H HtfEAHmaximal projections)& A3t (b)=
John's cat, my beliefs?} 22 FEo=2 Ut ole hw NP's N12&E BAF & itk o]F Rt
i A2 JeRE [the x: N'(®) & R(x, NPplo] Ht. John's catE o2 &9, Johno] A-fAF A
o= [the x: cat (x) & John owns xJ7} Hrt. o]#] John's7} R-relation F-EAIZ & 4= Sl B9
29 ou|g g AYH o FASHA = AR O AfAte]7] wiRolt.
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&/ frefoks el
(Giorgi & Longobardi, 1991, p. 129)

FEATe] £0f g u] Aol oot} Mool B EsHA uEhdH. o]
ofo] ggolellM "FEAHTEAFY Sote & 7HA TR 7HAle Wl HARFEAF Y &
ol PAHFGAF A ARG iR F 7] S 7R 2 BEAE A
BAFQ! et t2A] et Aoltk wiEhA (18a)«= “$& k= &1 7= whel], (18b)
T |are RiRoRke £ /M &2 7, 24 BAR (182 (199A% FARIT =
< Rl (18b) (19b)#7 grtet F3Ate] 5 2= 2ol

(18) a. franco-bollo
free—stamp
A} Feol-93
‘postage stamp’
o

b. cassa—forte

case—strong
ATy
‘strongbox/safe’

EA/PRY

(19) a. francobolli
b. casseforti

THAHGEAY T F 7] 2 2 @42 BARE FolM BeEe 38 1Rl AeH
FEAE AN FEAPE & § S YSlTE SA7 It Aed F8A = BAF SFC
BE & 4 QAR AN FEARs HAF Follet & 4= Slrt wpA THARFEAF o of
FEAE Aed dug 7 SR 1 AXNF gulE 7HE £k Q7] miRel F 7] =2
ZH == Aolth

HH JEAPE AF Holl =Y o AAF 9] £4S 2= AR OE dojoHE YEt
vtk 7k gol WAL ‘someone special(EESH AR 7L RS HE, ‘-thing)
“~body’, “-one’, “~where' 2 BU= HHAE AL FHold PoEhd) olF FE2 B4

13) Cambridge dictionary(https://dictionary.cambridge.org/grammar/british-grammar/pronouns/pronouns-
indefinite-body-one-thing-where)
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MAG BAE 717l ZAAAQ Snp7t stk SR, Fofolb® ZAA FEAZE BAE
Fol 0= ool 7Hseke & 4= Utk ofgdole tiFe] F-8AT BAF Flofl Fol=d, 2
7 e WA O 2R Y 4 Stk J9d O F 7R A9 %ol "2t
‘al-walad-u(the boy) al-akbar-u(oldest)= &7l AW HotolA] 71 o7} B2 2 d(the
oldest boy (of a known group of boys))& 7}2|7|= ¥HHol|, ‘akbar-u(oldest) walad-i-n(a
boy) = ©35] 7HE Yol B AU (the oldest boy)' S 712tk AN F8APT BAL 5
o 549 doli= 1 Ade] FRIA] AR AT 4+ Sl W, HAF Holl = o]
£ Jee £48 7 AREE 7H7le 71 SeHAlL Mahmoud, 2014, p. 2).

4. FEAO] £A9] 2 HHES] FHolel o]

th EEo] ol Bole B8t 4] T2 ofn] Aol AvEw thewt gek
AR Pl 72 S AFE Uehf onlz Kol viglel, ALFRY FAol
L 29 S Uehlls ool dal, FAE ke Agshe Fomk Mol gt
ol 491 AL bR ool 45E B8} 29 Aoz 2 4 9ln, FAE o
e AR gl ANH FEAPE 29 02 B 4 gk

0) a. AlIFF
AN glan-tshen(elephant), dri-tshen(excrement), rdo—rin(monument), Zwa—nag
(shaman costume), skye-dman(woman), tshu-ser(pus), nag-sfian(poetry)
A%2: no-tsha(shame), min—nan(infamy), mig-thun(nearsightedness),
Ses—rab(wisdom)
b. A2
AM&2: dben—gnas(hermitage), dam-tshig(vow), bzan-spyod(bodhisattva deeds),
drag—3ul(supernatural frightfulness), log-lta(heresy),
mthun-rkyen(assistance), dmar—bsal(dysentery),
ser—Nphren(ecclesiastical procession), dkar—phyogs(good spirits),
nag-phyogs(bad spirits), tShe—mi(adult), nan—phye(roasted meal),
fie-rigs(kinsman), drag-rigs(aristocracy)

EjHEo] gH/dofe] ofefel @/ olgeote] AReL ool Lt @It

et

I E[H|EC] oo AAA oul= Higginbotham(1985)0] AAsh= ofmld %

ot
=

ok
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(thematic structure)o M Eo]gt R4S HojZrt Higginbotham(1985)2 #-gA} 44l5k=
WARLS] oy LZE AR AXSR=), o oY SAX] G3(0 —identification), M|
o FYAIZE 9m|e] #A](0 -marking)9} Ajtol= 59, on|Y HA= AN oJug FUA|
£ gl Godoltt 9uy FUA] §FL F0F H(white wall) AE F-&AM} WA FAA
AJol7k ‘Sja ¥l BAE AR JtE)rle AL weith o3t §3S U A simple
conjunction) & FFE7|E {ith on|e] FAAZ} Cjnjd |9}
L (big butterfly) Ad om0 2= A=A L] 2pA7} Ak
of Ul Ak 22 o] ARCR AAAA Hi= s Eilth 34 94 2402 vix,
N ) < vx, N) & v(<x, >A)§ R 07| N2 £4S 7l onY 3=
AT ouY FUAE gl 7L (Tl o) F3E FA K alleged Communist)’
™ ﬂ“l‘ﬁ FANE QT ou|Y FAA= Z& Witk O FAFRE Gl 9
o) % ‘jr% i3 jRolc}, FAouEH oz v(x, N ) « alleged
@ N(X))i ALk

I 51311501 dolo] ARF 5 Y= Aol M= Kol AAEHA Cnly F
UA7E oum|e A9} Afok= 4 olA Jue FYA o= Rislohs HgS Helth
7F4 “glan-tshen”& 4 27} Attt AWAlE ofl7] whEe] Tegt T holo] 23 wof
£ (21b)2] YA ARl Bl A 9| HAR, IS o] YAEH  ‘ox'9] &40
gero=2a (210)9] BAPE ol == Waks wolohA| .

r_E

(21) a. de glang—chen red
That  elephant s
‘That is an elephant.’
b. *glang-de chen—po red
ox—that big is
“*That ox is big.
c. glang—chen-de chen—po red
elephant—that big is
‘That elephant is big’

AZto] e} dben-gnas(hermitage),  tShe-mi(adult), nan-phye(roasted meal), i
e-rigs(kinsman)o] ZJAZQ1 Om|E Hol= o= ofAd 4 Q| AllFFo] AAA ojne]
Hdolohe gt ofn] AolE Helth & FEA] AulE Aedor WA AT F8AletH
teks BA= Eotile o, ARl AAA ou|9f edol= 11 AR S7F BAPE ofy=t
AR £4S vgom AEA Tol Wsks A dlde AA sk e, A2RRo] 4
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o] opd o] ‘FEAHPAF Loz Wi FHket ourt H= Aolok, 7H AIRFO] 2AH
olme] ool  glan-tshen  (elephant), dri-tShen(excrement), rdo-rin(monument),
bya-rgod(vulture), ~bya-nag(raven), Zwa-nag(shaman costume), skye-dman(woman),
tshu-ser(pus)’, nag-sflan(poetry)= 27t “4A7} Ath/2 2(&Z71€), HAPZE Al=sieh/ A =gt
HAEEE), “Eol A7 E01EE), A7t opdolth/opdel M(Esal), ‘At At/
ME7HH), ‘22A7F Ao/ BAHAR 9, B W/ A1), Bol =¥
/gt S8, "Ho| Ry EES T 'Y YAR EoE o Aol AR Ko
ko 2N gAYl &S H FAAR de ZHIZIAl Ee RHdl|, A2ERelA 2AH
oulE 7Rl Aoz ofAF 4= Q)= dben—gnas(hermitage), t3he—mi(adult), nan—phye(roasted
meal), fle-rigs(kinsman)}> FAZ ERlS ©, ZF7 ol SATHEAR] FAREA), A
o] It/ A E), "WIRE FE/FE WIREE AAD, Feol 7H/7Pke €
SFH) olm= Mol A2 Kol WS ot 7 FEAHTHAF FO T ARt
2 FA Wgo] adi= wrE tide Ao "ot & §Hole] kol F8AKE PAF o
£ ©e0] 3 Aof| 7Pk Aol E3E tshe-mi®] 7, WY HARHFGAF Ao A
2 on|e] o7} AT ‘olE o] ofd, AL} ZL2 o] FHE Aew FEL 4 Qirh
A1EF9] glan-tsheno] ‘& A'eh= O ou] AgtogRE ‘I e g A= A
Ay oo}, wEbA AERe ezt AAAY dlE 7he7le AAE Hols Afolk,
O o
S

A 1 GEARE AR Cfolz soln e o 4 gtk

A 0
o= 2 T

—

5. 28

21l EH[Eo] ojollA] F-8Ae] il f1x|o] et omrt el @S 24
Stk Stk F-8AM] A A7 S8t olfte dolRdEA R of2fRt Aol thefst
A Uei7] mhzoleh. Jn) I3l gloje} ofgdo], Himols EHECe} 7R F8A}
HARE FollA Alohs ofeolebd, Ldioje} ofolols PEAIZE HARE dFOIA HF
FAGH: fxoh feoA =gt FoloME tiFE2 F8AE HARE delld AlsEAIRE
‘someone special 7 22 A9ol= FEAE PAL Fofl E2Utt ol ‘someone special
S AR E ARt SHolA gujEAes AAAQ] Zo] et HANLE B 4+ Qith
21l olgl SHo] 2kl FEAPE A Holl Fol= %, WA oA AT ik T
03 &4d& Adtke 7oA S5k 11 2Pgold HARElAE F8APT EAR Felet
o= EHIECT} eHdolollAl= A Rl BT 2 4 e @Ae Tk, ol F8A
0] £A4o] wg BxE AYctiat Fick. 3t HH|EC] gHdole} vt e Hole oF

d

e

1o dff lo
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2loto] ARt eHgole] P dolidEA R AXSHHA EH|EC] o] Tl
S AL Y

ojgzotofofl A Uehihes @dell wWEH, F8ARs 40 wet e F-8ARet A4
SAR e 7 ok Aed 8 BARE dFOIA B o 4 ole K|, A4
P& BAE TR A o= QlSith ofFEoolofld= ofd @Al weh BAReE o
ol BT FEAHFAE g 7R R Zhs W), ARG EAY = T 7] 2 7RI
ALt BAF FHell Fole T8 AeA ST AAE e BF 7F £ U] wiel,
ol onje 7 7] &40 Wt 2] AR dizolth. F8ARe] Sl wE Aole &
B A M= e, FEARTEAT S ofgeoto] Hols AR B BA7E EAT,
TEAHFRAF A Aol AR FEAN B B BATF 23 Hed 84 ¥
Aol FE2oAIRE, ZAA F8A s ol omlet 2 2o AAIShE HIFO] FAR
EHEO]- 7-]__@ H oA o]r%

EH|Eo] ol nii7RR| o] @igo] WA FEAHPAF FR7E SR A
& Heltie ofniet b whge], ARFEAT TR e AR e Aske 244
o= F7HoR TH: ol F8APE WAE Fd AT dle F 7 S 7HE
+ e @l 7%

EH|E0] gHgofol A AllFFolHA FAAQ tVds ZAshe AAA A 2= 9]
% o] 252 B9 A2 Fol AYHHA ouie] 727} ‘olule] FIA} ol :AI)
Ageh= A Oug FEA o Motk Bad Rk wtd =27 E Kt
= gan-wshend] A9, 71E0] ‘A'¢} T £ ot v AU wleffe 4t acf
AS ARlom WEARL I The Al Kol A7IHA ol2gt AIE Fom v
= sk Hrk
ERE A2 AAAR] ol Zhe AAY Hole gdole] Aol ould
AmEE FEARE BA] S T At Ao =3t AE Sl of= AR ZW
A oS ks golsol WARE F8Ate] TterE AT 4 fle M=e el gulE
AR A dizAoldh, 7HY ARl £dh= tshe-mi®] %, ol olehs dwlolEE
FHAo 2= AR ths AShE AAAS X AAY HolAe, on] {25 A5
S AR Ol S ©ees] Rl Aol mdfeitt Aol Atk ek BAE ofule] s H

Fatal Q7] whzoldh. w of et AXA FeAkm AR F A7 2717t
—‘:—01 2 AR — oE ot on| Ml o doprh AT Z2 g AAFe Aol
FED 4 Yok wEHA AR ol EHA R AAA oS = AAY HolHzt
T O FEA AL ods] AeA onle 2olil QlES & 4 Sl

ol

12 ol

I

rrorr
rE oh

_4

o
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